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HNCTOPHYECKAS 3BOJIIOIIUA MOPAJIBHOI'O OBPA3A
B BAJIJIAJE «TPU BOPOHA»

E.C. HUKOJIAEBA (Ilonoukuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUGEpCcUment)

Cpasnusaiomes  08e  epcuu  CMAPUHHOU  6ALIA0bL, WUPOKO U3BECMHOU 6 GOIbHOM nepegode
A.C. Iywxuna, u cam nepegod. Pasnoe eépems Hanucawmus mexcmos nO3601sem RPOCACOUMb USMEHEHUs 6
Oelicmeuu 6anIadvl U ABMOPCKOU UX OYEHKe.

B «lIlecusx mioTnmaHiackod rpaHuipbl...» moj 3aronoBkoM «The Two Corbies», omyOnnkoBaHbBI 1B
6amnasl. [To muenuro B. CkoTTa, «OHM Tak CHJIBHO OTJIMYAIOTCS, YTO OJIHA SIBJISICTCSI CKOpEE ITPOTOTUIIOM, YeM
KOIIMEW Apyrom».

bamnana «/IBa Bopona» Obuia nepenana B. Ckorry Yapns3om K. Hlapnmom mmmagmmM, SckBaipoMm H3
XoJyioMa, 3alKCaBIIUM €€ OT OJHOHM JKEHIIMHBI. TeKCT OJIM3KO COOTHOCHTCS CO CTapOaHTIIMHCKOW Oarutamoi
«Tpu BopoHay, BriepBbie onyonukoBanHor emie B XVII B. [8], u untupyemoit CkorroM 1o «CTapuHHBIM I1ec-
Ham» Putcona (Ancient Songs, 1792, p. 155) [1]. CocTaBurenp cOOpHHKA MOCYUTAT HEOOXOAUMBIM TTO3HAKO-
MUTD YUTATENeH C 000MMH BapuaHTAMHU:

The Three Ravens.

There were three rauens sat on a tre,

They were as blacke as they might be:

The one of them said to his mate,

«Where shall we our breakefast take?» -
«Downe in yonder greene field,

There lies a knight slain under his shield;
«His hounds they lie downe at his feete,
So well they their master keepe,

«His haukes they flie so eagerlie,

There's no fowle dare come him nie.
«Down there comes a fallow doe,

As great with yong as she might goe.

«She lift up his bloody hed,

And kist his wounds that were so red.

«She got him up upon her backe,

And carried him to earthen lake.

«She buried him before the prime,

She was dead her selfe ere euen song time.
«God send euery gentleman,

Such haukes, such houndes, and such a leman.»

The Twa Corbies.

As I was walking all alane,

I heard twa corbies making a mane;

The tane unto the t'other say,

«Where sail we gang and dine to-day?» —
«In behint yon auldfail dyke,

Iwot there lies a new-slain knight;

And naebody kens that he lies there,

But his hawk, his hound, and lady fair.
«His hound is to the hunting gone,

His hawk, to fetch the wild-fowl hame,
His lady's ta'en another mate,

So we may mak our dinner sweet.

«Ye ’ll sit on his white hause-bane,
And Pllpick out his bonny blue een:

Wi~ ae lock o'his gowden hair,

We ’ll theek our nest when it grows bare.
«Mony a one for him makes mane,

But nane sail ken where he is gane:

O ’er his white banes, when they are bare,
The wind sail blow for evermair.» [1]

IlepBas accornuanus yuTaTessl, 3HaKOMOI'0 CO CIaBsHCKON KyJIbTYypoil, - aBTopckuii nepesoa A.C. Ilymkuna
«BopoH K BOpOHY JI€THT...» (B pyKOnHCcH U ornasieHny - «llloTnanackas nmecus»), u3 coopuuka «Minstrelsy of
the Scottish Border, 1802/1803» [10]. B 6ubmuoteke [Tymkuna OblM Kak aHIIIMHACKUN, TaK U (PaHITy3CKHH ero
BapuanTsl («Chants populates des Frontieres Metidionales de I'Ecosse, recueillis et commentés par Sir Walter
Scott, traduits de l'anglais par M. Artaud». Paris, 1826) [6, c¢. 178]. C COYMHEHUSIMH «IIOTIAHACKOTO YapOIesDy
ITymkuH 3HaKOMHTCS YK€ B 10KHBIM niepuof, a B 20-e roael XIX cT. umst CkoTTa perysipHO MOSABISIETCS B €T0
nucbeMax. B 1828 r. (rox mepeBoaa 6amtazaer) [TymkuH u3y4aeT aHTIHACKUH S3bIK M uuTaeT CKOTTA B MOJUINH-
Huke [4].

OdeHb CXO0XkKHE MO CIOKETY, BCe TPH TEKCTa OTIMYAIOTCSA aBTOPCKOM OLIEHKOHW MPOUCXOASIIEr0. BopoHs!
(BECTHUKH M OJIMLIETBOPEHHE «aKTHBHOTO 3J1a»), BBOJSIINE YUTATENS B IPOCTPAHCTBO Oaiiabl, U HaXousIeecs
TaM TeJ0 MOrHOILIEero phIaps - NPeANoChUIKa JUIsl TAIBHEHIIIEro MOpaJIbHOTO BBIOOpA - «KaMEeHb Ha PacIyThe»
U3 PYCCKUX CKa30K M ObUTHMH. OCOOCHHOCTH ONMMCAaHUs pHILAps, JNO0 ITOBEJCHUE BOPOHOB, B 3aBHCUMOCTH OT
TEKCTa, TIOMOTAIOT pPACCTaBUTh AKIEHTHI, OTTEHHWTh, IPUAATh Ty WIA HHYI KOHHOTAIMIO IEHCTBUSM,
HaIpaBJICHHBIM Ha «TEJIO OOTaThIPs».
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2004 BECTHHUK TTIOJIOLJKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA. Cepusa A

Ecnu cimuntp 6anmasl, MOIy4YHUTCS ClleTyomiee:

«The Three Ravens» // «The Two Corbies» // «<BOpoH K BOPOHY JICTHT...»;

1.-// «Korpa s 1men coBceM oqun» // -;

2. «Ha nepeBe cunenu Tpu 4epHBIX BOpoHa» // «Sl ciplman, kak pasroBapuBaiv BOpoHbD // «BopoH k
BOPOHY JIETHTY;

3. «OnuH ckazan apyromy» // «OquH ckazan apyromy» // « BopoH BOpOHY KPUUHTY;

4. «[ e mb1 mo3aBTpakaem?y // «'ne Mbr cobepemcs u moodemaeM?y // «['me 6 Ham oToOeaaTh?;

5. «BoH Tam, B 3eJ€HOM TONE...»; // «3a 3TOW cTapoil AEPHOBOU Orpamoi...» // «B uucrom mone, mox
PaKUTOM...»;

6. «...Ilox cBOMM IIMTOM JIEKHUT YOUTHIH phIliaph» // «JIeXXuT HepaBHO yOUTHIH philapb» // «boraTsipb
JISKUT YOUTBII»; ,

7. - // «Vl HUKTO He 3HAET, YTO OH TaM JISKUT, KpoMe...» // «KeM yOUT 1 OT4ero, 3HaeT... JIUMIb...»

8. - // «... ero cokona, ero cobaku W MPEKPACHOU Jieam» // «...COKOM... ero, Jla xoOblIKa BOpOHAs, 1a
XO03s1iiKa MOJI0/1as»;

9. «Y Hor ero nexar cobaku u creperyT ero» // «Ero cobaka yma Ha 0XoTy» // -;

10. «Hax HUM Kpy»KaTcst €ro COKOJIBI, TaK YTO HUKAKOH 3Bepbh HE MOXKET MOJONUTH Oiu3ko» // «Ero cokon
yJeten 00Tk JU4H JIs IoMay; // «COKOJI B POILLy YJIeTen;

11. -//-// «Ha koOBIIKYy HEOpyT cemny;

12. «K aum crryckaercs nanb / C gerensinieM. / OHa MOAHSIIA €TO OKPOBaBIEHHYIO rojoBy / U mienoBana
ero kpacHsle pansl /OHa MMOJHsIa €ro Ha cBoro criuHy / 1 oTHecna k 03epy ¢ rauHUCTHIM Oeperom / OHa moxo-
poHmna ero jgo 3ayrpenu / M ymepna cama pasblie, 4eM Ta 3akoH4mnach» // «Ero nemu BcTpernna apyroro»
/] «A X03siiKa KT MUJIOTa, HE YOUTOTO0, JKUBOTOY);

13. - // «3HauuT, MBI MOXeM BKyCHO nooOenarb. / Thl csienib Ha ero Oeiryro mero / A s BBIKIIOIO €ro
KpacuBble cHHHME 11a3a / JIOKOHOM ero 30J0ThIX Bosioc / MBI BBICTENEM HaIlle THE3/10, / KOTAa OHO omycTeeT // -;

14. «/la nouuter bor kaxmoMy pkeHTIBbMEHY / Takux COKOJIOB, TakMX OOp3BIX M TaKyro JIOOUMYIo» //
«MHorue 0yayT o HeM roBoputh, / Ho HUKTO He y3HaeT, Kyaa oH ymen. / Hax ero 6eipIMu KOCTSIMH, KOTja Ha
HUX HUYEro He octaHercs / Beuno Oyner rynsate Betep» // - [5].

[lepBsIit, crapuHHBIH BapuaHT Oamnans! («Tpu BopoHa») - sIpKuil IpUMep MaTpuapXxalbHBIX Tpagunuil U
nneanoB. OOparaer Ha ce0s BHUMaHUE JeKCHKa Oayutaibl - yHoTpeOieHre Takoro MpaBoIicaHus, Kak yonder
(tor), tre (mepeBo), euery (kaxnplid), nie (psmom). CoxpaneHo e Ha koHue cioB (downe, blacke...).
Hcnone3yrorcst nocrostHHble smuTeThl - greene field, wounds... so red. Bauiaga ornanyaercs uYeTKMMHU
oOpazamu, SIPKUMHM IIBETAMH M HENPOTHBOPEUMBBIMH AEHCTBUSIMH. B COOTBETCTBUHM C HJEaJbHBIMHU IpE-
CTaBJICHUSIMU O BEPHOCTH, COKOJIBI M COOAKHM OXPAHSIOT TEJIO CBOETO XO35MHA JO MOrpeOeHHs], COBEPIIAEMOro
€ro BO3MI00JICHHOH (ayuteropuyeckuii 00pas JIaH! € IETEHBIIIEM ), TIOCIIe YeT0, He JIOXKIABIIHICh, TI0Ka JTOCITYKaT
3ayTpeHIo, oHa ymupaeT. bamnana, gaktiuueckn, mpeBpammaeTcsi B aJNIETOPHI0 BEPHOCTH. PeMrio3HbIe MOTHBEI
YCHWIIMBAIOT €€ Ha3MAaTeNIbHOCTh, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B 3aBEPLIAIOLIMX CTPOKax, Iyie 0ap] jkeyaer, 4TOObI
Bor nan «kaxaomy JOKEHTIBMEHY TaKHX COKOJIOB, TAKUX OOP3BIX U TaKyIO JTIOOHMMYO».

Bropoii BapranT Oamtans! BeIpaxkaeT coO0H 0TXO/ OT TPAAHUIIMOHHO IPABMIIBHOTO TOBE/ICHHS U €T0 MO-
palbHyI0 OLEHKY. Byny4un KOHKpETHBIM OIMCcaHHeM (Ha3MIaTeNIbHON WILTIOCTpAIyeil) MPOUCHIEIIIEro «37ay,
TEKCT IoJlaeTcs 0oJiee JOBEPUTEIBbHO, OT UMEHH pacCKa3dyrKa, HO IIPHYMHHO-CIIE/ICTBEHHbIE CBSI3U COOBITHI BCce
PaBHO Kak OBl «IIOBHCAIOT B Bo3ayxe». Cobaka yXoIUT Ha 0XOTy 0€3 X035HHa, COKOJ YJIETAaeT, YTOOB!I IPUHECTH
oMol uub. To ecTh, ¢ caMoro Hadasa XO3sIMH Kak Obl M He ObuT HyeH. [loBeseHre ero )KHUBOTHBIX C TOYHO-
CTBIO IO HA0OOPOT MOAYHMHSACTCS TEM JKE 3aKOHAM, UTO U B «Tpex BOpOHax» - 3TO ellle OHa Ha3uAaTeIbHas all-
JIETOPHSI.

CBou «Jrydmue» cioBa Oapj WCIIONB3YeT JUIS ONMCAHWS MEPTBOTO phiuaps: y Hero white hause-bane -
«Oemnast mes», bonny blue een - «kpacuBble cuHUE Ta3a», gowden hair - «3010TbIe BoJIOCH. To, UTO pHILIAaph
ObLT yOUT HEJaBHO, TOJIBKO YTSDKETIAET IPeX «IPEKpPacHOi Jiein», Tak ObICTPO Hallle el eMy 3aMeHy.

B Gannazne yxe HeT BO3BBIIIEHHOCTH, YUCTOTHI M IPKOCTH KPacoK CTApUHHOW MUHHATIOPHI, KOTOPYIO MBI
BCTpeyYaeM B I1epBOM BapuaHTe. B «/[ByX BOpOHaX» KIIIOUEBYIO pOJIb B ONMCAHUU MIPAIOT 3BYKH. DTO KaJIOOHOE -
making a mane - KapKkaHb€ BOPOHOB, ITOJJYEPKHYTOE CKBO3HBIM (4epe3 BCIO Oajuiany) MOBTOPEHHEM YAApHOTO
3ByKa [ei]; 3moBemnas ammutepanus Ha [h], [t], [f]: «His hound is to the hunting gane / His hawk, to fetch the
wild-faul hame...», unu nosropenue [b], [W] U ANPTOHrOB B MOCIETHUX CTPOKaxX, MMHUTHPYIONIEE 3aBbIBAHUC
BeTpa Haj WMCKIeBaHHBIMU KocTsiMu: «O’er his white banes, when they are bare, / The wind sail blaw for
evermair». [lobena BOpPOHOB W TpeBKYLIEHHE MMM KpPOBAaBOTO IHMpa BOCHPHUHMMAETCS Kak pacruiata 3a
HapylIeHHe BEPHOCTH. 3/1€Ch TOPKECTBO 371a Hen30exHo [1].

Ho «Tpu...» n «/IBa BopoHa» ellle HE NCUEPIIBIBAIOT BCEH INIyOMHBI MOPAJILHOTO BBIOOPA, OCTABIISIS Me-
CTO IJIs1 BO3MOXHOH anbrepHatuBbl. bamnagy A.C. IlymknHa « BopoH K BOpPOHY JIETHT...» MOXHO paccMaTpu-
BaTh B 3TOM CMBICIIE KaK JIOTHYECKOE PA3BUTHE JIBYX MPEABLIYIIHX.
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Pycckuif TekcT BbIIENsSeTCs CBOMM HalMOHAJIBHBIM KOJOPUTOM - B COOTBETCTBUH C TpajaWIMEH mepe-
BosoB B.A. XKykoBckoro [2] - («B uncrom nose noz pakutoi / boratslpb JexKHUT yOUTHIIT», TOHYAs 3aMEHEHa Ha
nomanp - obpas, Ooyiee CBOMCTBEHHBIH PYCCKOM MHQOIOTHH), AWHAMHYHOCTBIO (Ooiiee KOpOTKas, 4eM B
OpHUTHHANE, CTPOKA...), HECKOJIBKO CHW)KEHHOM, OBITOBOW JIEKCHKOM («...K0OBbUIKa BopoHas / Jla xo3siika MoJIo-
nasi».) Takke JIETKO 3aMETHTh OTCYTCTBHE B PYCCKOM TEKCTE Oaaibl MociefHei cTpodbl, Heclied B aH-
TJIOSI3BIYHBIX BEPCUSIX OCHOBHYIO «BOCIIMTATENIFHYIO» HArpy3Ky: Mopajb PBIIApCKyl0 - B CTapOaHIJIMHCKOHN
0autajie, U PEIMTHO3HYIO (B COUYCTAHHU C «yCTPAIIAIOIICH, MPaYHOH CIICHOW OMMCAHUS CMEPTH, CBOMCTBCHHOM
POMaHTHYECKHM TEKCTaM) - B OoJiee O3 JHEM BapHaHTe.

A. C. TlyImIKHUH UCKIIIOYUI U3 CTUXOTBOPEHUS €T0 TSHKEIOBECHYIO MOPallb, OCTaBUB, B PE3YJIbTATE, JKU3Hb -
KOH(JIMKT C €ro MpOTUBOPEUHSIMH U JIAKE KU3HEYTBEPKIAIONIeH, B HEKOTOPOM CMBICIIE, KOHI[OBKOM:

Coxon 6 powy yremern,
Ha kobwiiky neopye cen,
A xo3siika scoem munoaa,
Heybumoczo, scueozo [5].

[Toyemy? OtcyTcTBHE TOCIENHEH CTPOQBI, UCIIOIH30BAaHNE HACTOSIIETO BPEMEHH BMECTO ITPOIIE/IIIETo,
COKpAIIICHUE CTPOKH Ha IMEPBBIA W TOCHeqHui Oe3ymapHbie cioru [9], oOmime TiaroioB (eCiu «MILTO» U
«Henpyr» B Oajutazie - OZHO M TO K€ JIMIO, TO OH IEpecTaeT, B OTINYHE OT AHIJION3BIYHOW BEPCHH, OBITh
MAaCCUBHOM CTOPOHOW JFOOOBHOI'O TPEYrojbHUKA), - BCE ATO MEPEBOJAUT COAEp)KaHWE Oaiaabsl M3 TOBECT-
BOBaHMA B jAelcTBHe. LleHTp BHUMaHMSA NEpeMEIaeTcs C MEPTBOTO phIAPS Ha B3aMMOOTHOLICHUS MEXAY
JKUBBIMH JIIOAbMH. KOHGIMKT, IpecTymyieHHe NpeACTaBISIIOT 34eCh HauOONBIIMK WHTEPEC, @ BO3MOXHOCTH
«cymuTb» TepoeB IlymIKMH TpenocTaBisieT YUTATEIsIM. JTOMY CIIOCOOCTBYET M CBOeoOpasHasl «HeEIOCKa-
3aHHOCTB» TEKCTa Oayuazpl: MBI HE MOXKEM CKa3aTb, YTO B JEHCTBHUTENBHOCTH MPOU3ONUIO - JTy3IIb, 3arOBOP H
yOMiCcTBO (Beb «XO3HKa... 3HAET», YTO «OOraThIpb» yOHT); KAKOBa IMEHHO POJIb T€POEB 110 OTHOIICHHIO IPYyT
K apyry? Cienyer OTMETHTb, YTO Takas TPAaKTOBKa Oaytazpl IepeacT XapakTepHble 0COOCHHOCTH TBOPYECTBA
A.C. ITymxuna xoHna 20-x rogos XIX cT. - «Tpe3Bblif HCTOPUUECKUM U COLMANBHBINA aHAIN3 JEHCTBUTEILHOCTH
COYETaeTCs] C OCO3HAHHWEM HEMMOBEPHOM CI0XXKHOCTH YacTO YCKOJB3aBILETO OT PAalMOHAIBHOTO OOBSICHEHHMS
OKpy>Karouiero mupa...» [7].

Urak, nepex HaMu, B Mpenenax TpeX BBIIICYNOMSIHYTBIX TEKCTOB, IEPEXO] OT HJealu3UPOBaHHON
tpamuuun («Tpu BopoHay - «abcomoTHOE 10OPO») K HICATBHOMY XK€ ee HapyleHHIO («/lBa BOpOHa» - «IOYTH
abcomroTHOe 3710»). Ho nmanee, y)ke B HOBOM KauyecTBE, BONPEKH YMO3PHUTEIBHOW TPaIHMLUH, yTBEPKIACTCS
«PeATNCTUYECKOE OTPAXKEHUE AECHCTBUTENBHOCTUY», IMPOTUBOPEUYUBOE, HEOJHO3HAUYHOE, 10 KOHI[Aa HE JENUMOe
MEXAY «I100pOM» U «3IIOM».
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